
I
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(piecz~æ organu przyjmuj¹cego wnio.ek)/ rok I year I ann~ mi..i~c IlnQnlh I moi. dzieñ I

(slamp oflhe aulhorily accepling lhe app³icalion) / (eachet de day /jour

I'organe qui re,oit la demande)

(miejsce i dala z³o¿enia wnjo.,ku) /
(place and dale oflilling lhe app³ication) / (Iieu et dale du depilt de

la demande)

Przed wype³nieniem wniosku proszê zapoznaæ siê z pouczeniem zamieszczonym na stronie 11

Prior lo completing Ihe application please familiarise yourselfwilh the notes on page II

Avanl de remplir la demande consultez I'instruction sur la page 11

Wniosek wype³nia siê w jêzyku polskim Fotografia :

The applicalion should be completed in Polish language Photo / Pholo

La demande doi³ elre remplie en langue polonaise (4,5 cm )( 3,5 cm)

WNIOSEK

O UDZIELENIE ZEZWOLENIA NA ZAMIESZKANIE NA CZAS OZNACZONY

APPLICA TION FOR THE RESIDENCY PERMIT FOR A DEFINED PERIOD OF TIME

DEMANDE D'AUTORlSATION DE RESIDENCE POUR UNE PERIODE DETERMINEE

Do I to I i³ ..., , , , '."""'.."'.'."""""".""""""""""'""""""""""""

(nazwa organu, do kklrego .kladany jc.t wnio.ek) I
(name oflhe authority the application is liled lo) J (denomination de I'organe ou la demande est deposee)

A. DANE OSOBOWE CUDZOZIEMCA I PERSONAL DATA OF THE FOREIGNER I COORDONNEES

DE L 'ETRANGER

wypclnia wnioskodawca / compleled by the applicanl / a remplir par le demandeur

I. Nazwisko/Sumame/Nom: I I I I I I I I I I I II III I I III

I I I I I I .I I I II III I I I I I I I

2. Nazwiska poprzednie / Previous sumames / I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

Noms precedents:

3. Nazwisko rodowe/ Fami³y name/Nomde I I II I I I I I I I I I I I I I I I j I

familie:

4.lmi~(imiona)/Name(names)/Prenom I I I I I I II. j I II I IIII II I I

(prenoms):

I I I I I I I I I I I I I II 1 I I I II

5. Imiê ojca / Father's namel Prenom du pere: I I I I I I I I I I I I I I I I I t I II

6. Imiê matki/Molher'sname/Prenomdela I I I I I I I I I I 1 I I I I I I I I I I

mm:

7. Nazwisko rodowe maiki / MOlher.s maiden I I I I I I II I I I I I I I I II I I I

name I Nom de familie de la mere:

8.Dataurodzenia/Dateofbinh/Datede I I I I I/I I I/I I 19,Pleæ/Sex/Se)(e: LJ
naissance: rok I ycar I ann~ mi i", I monlh I moi. dzieñ I day I

jDUr

10. Miejsce urodzenia / Place ofbinh I Lieu de I I I I I I I I I I I I I II I I I I I I

naissance:

I I. Kraj urodzcnia (nazwa pañstwa) / Counlry I I I I I t I I I I I I I I I I I I I I I

ofbinh (name ofthe country) / Pars de
naissance (appellalion du pars):

1



12. Narodowoœæ I Nalionality/Origine: I I I I I I I I I I I I II I I I I I I I

13.0bywatelstwo/Cilizenship/Nalionalite: II I I I I I I II I I I I I I I .I II I

14. Stan cywilny I Marita³s I atus/Etalcivil: I I I I I I I I I I 1 II I I I I I I I I

15. Wykszta³cenie I Education / Niveau d'eludes: I .I I I I I 1 I II I I I I I I I I II I

16. Zawód wykonywany I Practised I I II I I I I I I I II I I I I I I I I

profession / Profession exercee:

17. Rysopis I Oescription/Signalement: II I I 111,11 II I IIIIII I II

Wzrost I Heighl/ Taille: I I I I cm

Ko)oroczu/Co³ourofeyes/Couleurdesyeux:11 I I I II I I II I I I 111 I III

Znaki szczególne I Specja³ marks / Signes I I I I I I I II I I I I I I I I I I I I

particuliers:

B. OBJÊTE WNIOSKIEM DZIECI I INNE OSOBY WPISANE DO DOKUMENTU PODRÓ¯Y
CUDZOZIEMCA I CHILDREN AND OmER INDIVIDUALS ENTERED INTO OF A
FOREIGNER TRA VEL DOCUMENT I ENFANTS ET AUTRES PERSONNES ENGLOBEES PAR
LA DEMANDE ET INSCRITES AU DOCUMENT DE VOY AGE DE L'ETRANGER

lmi~ (imiona) i nazwisko / Name (names) and sumame / Prenom (prenoms) et nom Pleæ / Sex / Rok urodzenia / Year of Stopicñ pokrewieñstwa/ Degree of

Sexe birth/ Annee de aissance kin / De2re de oarenle

I.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Liczba osób objêtych wnioskiem I I I I

Number ofpeople covered under the application /

Nombre de personnes englobees par la demande:

C. DOKUMENT PODRÓ¯Y ITRAVEL DOKUMENT I DOCUMENT DE VOYAGE

Serial L1-JNumer/Numberl I I I I I I I I I I I I I I I I I II I I

Series / Serie: Numero:

Datawydania/Oate I I I I I I I I I I I J I Data up³ywu I I I .1 I I.', I '.1 I) I
of issue / De³ivre je: rok I ycar I annæ. mi i," I monlh I moi! dzieñ I day wa¿noœci / Expiry rok I ycar/annce mIesi¹c I month I mOI! dzlen I day

I jour dalej Expire ³e: I Jour

Organwydaj¹cy/lssuingauthority/ I II I II I I I I I I I I I I I I I I I

Dæ³ivre par:

Liczba wpisanych osób / Number of I I I

individuals entered into the Iravel documenl/
Nombre de personnes inscrites:

2



D. MIEJSCE POBYTU / PLACE OF RESIDENCE / LIEU DE SEJOUR

I. Miejsce zamierzonego pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej I Place oC intended stay In the Republlc oC Poland
I Lieu de sejour envlsage sur le terrltolre de la Republlque de Pologne

I.Wojcwództwo/Province/Voivodie: I I I I I I I I I I I I I I II I I I I I

2. Gmina I Municipality/Commune: IIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

3. Miejscowoœæ I Town I Loealite: I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

4.Ulica/Street/Rue: IIIIIIIIIIIIII!IIIIII

5. Numer domu I House Number / Numero I I I I I I I 16, Numer mieszkania I I I I I I I I I
du batiment: Apartment Number / Numero

d'appartement
7, Kod pocztowy I Postal code / Codo posta!: I I I -I I I I

8. Nazwa miejsca zamieszkania I Name oC I I I I I I I I I II I I I I I I I I I I
the place oC ~sidence / Type d'habitation:
(l1p mi..d.nie prywa'n". .pó³dzielc.., holel, dom .I"'...cki) I (.uch a, priv.'e, ro-openlive n", ho'el. 'lud..,', hOlIel) I (e.. 'ppartemenl priv~.lppal1emcnl de coo~live. h6³eI, m.ison d'tlulii'.")

II. Miejsce aktualnego pobytu I Place oC the current residence I Domicile actuel:

I. MiejscowoœÆ I Town/Loealite: I I I I I I I II I I I I I I I I I I I I

2,U]ica/St~et/Rue: IIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

3. Numer domu I House Number / Numero I I I I I I I 14. Numer mieszkania / I I I I I I I I
du batiment: Apartment Number I Numem

d'.ppartement:
5. Kodpocztowy/Postalcode/Codepostal: I I I I I I I I ,.. I I I I I I I I I I I I

6. Kraj (nazwa pañstwa) / Country (name I .1 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
oCthe country) / Pays (appellation du pays):

E. UZASADNIENIE WNIOSKU / JUSTIFICATION OF THE APPLICATION / JUSTIFICATION
DE LA DEMANDE

I. Umotywowanie wniosku I Ratlonale oC the appJicatlon I Motlvatlon de la demande:

, .
.

I

:
.

,
,

,

I
~

i

I

; "i;\
,
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II. Dane dotycz¹ce ma³¿onka I Data of the spouse I Donnees du conjoint:

I. Nazwisko/Sumame/Nom: IIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

2. Imiê (imiona) / Name(s) / Prenom (prenoms): I I I II I I II I II I I I I I I I ,I I

3. Dataurodzenia/DateofbirthlDalede I l I I I I I I I I I I 14. Pleæ/ Sex/Sexe: LI
nalssance: rok I year/annec miesi", I month I mois dzieñ I day I jour

5. Miejsce zamieszkania / Place of residence /
Domicile:

MiejscowoœÆ/Town/Localite: I I I I I I I I I I I I I II I I I II I

Ulica/Slreel/Rue: IIIIIIIIIIIIIIIIIIII!

Numerdomu/HouseNumber/Numero I II ! I I I I Numermieszkania/ I II I II I I
du bAIimenI: Apartmenl Number / Numero

d'appartemenl:
Kod pocztowy / Posta! code /Code postal: I II I I I I 'I I" I I II I I l II II I

Kraj (nazwa pañstwa) / Country (name of II I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
the country) / Pars (appellation du pars):

6. Czy ubiega siê o udzielenie zezwolenia na zamieszkanie na czas oznaczony? / Are you applying for a residence pennit for a defined period of
time? / Est-ce qu 'ii (elle) demande une autoñsation de ræsidence pour une pæñode dætenninæe?

(zaznaczyæ znakiem "X,ltIpowiedni" rubrykê) / (tick lhe appropriale bt,x wilh "X") / (meltre un "X "dan" la case adequate)

D Tak/Yes/Oui D Nie/No/Non

III. Cz³onkowie rodziny cudzoziemca zamleszkuj~cy na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej I Members ofthe roreigner's family
living in the territory of the Republic of Poland I Membres de la familie de I'etranger qui habitent sur le territoire de la
Republique de Pologne:

Imiê i nazwisko / Name and somame I Nom el Pleæ I Sex / Dala urodzenia / Dale of Stopieñ pokrewieñstwa / Obywatelstwo / Miejsce zamieszkania /
prenom Sexe birth / Date de naissance Degree of kin / Degre de Nationality / Nationalile Place of residence /

Darenle Domicile

1

2

3

4

5

6

7

IV. Pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej I Stay in the territory of the Republic or Poland I S~jour sur le territoire de la

R~publique de Pologne:

a) poprzednie pobyty na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / prevlous vlslts to the territory of the Republic of Poland I sejours precedents
sur le territolre de la Republique de Pologne:

(okresy i podstawa pobytu) / (periods and grounds oflhe slay) / (periodes et base de sejour)

, -

.-
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b) aktualny pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej ( current vis!t to the territory of the RepublIc of Poland I sejour actuel sur le sur le

territolre de la Republlque de Pologne:

(7.aznaczyæ znakicm ..X" ,1dpowicdni¹ rubryk9) I (Iick the appropriale box with "X") I (mettre un "X" dans la case adequate)

I. Czy przebywa Pan(i) na terytoñum Rzeczypospolitej Polskiej? ( Are you staying in the D Tak I Yes I Oui D Nie I No I Non

tenitory ofthe Republic of Poland? , Etes-vous sur le tenitoire de la Republique de

Pologne ?

2. Od kiedy przebywa Pan(i) na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? , Since when have I I I I I I I I I I I I I
you been staying in the tenitory of the Republic of Poland?' Depuis combien de temps rok I ycarl anl1Æe miesi¹c I month I tYKli. dzicñ I day I jour

etes-vous sur Je tenitoire de la Republique de Pologne ?

3.Wjakimcelu?(Whatisthepulpose I I I II I I I I II I II I I I II II

ofyour visit? (Dans quel but 'l

4. Na jakiej podstawie? (What are the grounds ofyour visit? (Sur quelle base?

(zaznaczyæ znakiem ,.X" odpowiedni¹ rubryk9) I (tick thc appropriate box with "X") I (mettre un "X" dans la case adequatc)

c=J rochu bezwizowego I visa free traffic ( circulalion sans visa

c=J wizy 'visa (visa

Rodzaj wizy (Type ofvisa'Type de visa: I I I I I I II II I I I I I II, I I I I

Seria I Series! LJ Numer I Number I Numero: I I I I I I I I

Serie:

~atawy~anja/Dateof I I I I I 1.1. I 1.1 II I Dataupiywu I I I I I I I I II I I f
ISSue I Dellvre Je: rok I r-/anncc mlc"", I monlh I mato dzieñ I wa¿noœci ( Exipry rok I ycar I annóc miesi~ I manth I moi, dzim I

day I jour dale! Expire leo day I jour

Okres wa¿noœci (Vafid to I Duree de validile: I I I I dni I days I jours

Organ wydaj¹cy Ilssuing authority I Dæfivre par: I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

D zezwolenia na zamieszkanie na czas oznaczony (residence permit for Ihe defined period oftime (autorisation de residence pour une

periode determine

Wydanego przez ( Issued by ( Delivr~e par:

I I II I I I I I I I I I I I I I III
(nazwa organu) I (name ofthe authority) I (organe)

Data wydania (Date of l I I I I I I I I I II I
issue I Defivre le: rok I yearl annóc micai.., I monlW moi. dzieñ I day I jour

Karta pobytu I Residence caro ( Carte de sejour:

Seria I Seriesil I I Numer I Number I I I I I I I I I

Serie: Numero:

~atawy~ania/D.teof I I I I /1,1. I 1,1 I .I I Datauplywu I I II III I III II
Issue I Dæhvre Je: rok I year I annóc miesI," I tYKInth I moI' d~leñ I day wa¿noœci I Exipry rok I year I annæe miesi\c I month I moi. dzicñ I day

I JOIIr dale I Expire fe: I jo"r

Organ wydaj¹cy I Issuing authority I Dælivre par: I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

V. Podró¿e I pobyty zagraniczne w okresie ostatnich S lat (kraj, okres pobytu) I Foreign trips and stays during the last S years

(country, period ofstay) I Voyages et sejours a "etranger durant les S dernieres annees (pays, periode de sejour):

_.
-.

-
-~- -
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VI. Œrodki zapewniaj¹ce utrzymanie (w tym Informacja o ubezpieczeniu zdrowotnym) / Funds for living (including the Informatlon
on medlcal insurance) / Moyens de subsistance (y compris l'inrormatlon sur one assurance-maladie):

--
-

-:

0_0"--0 VII. Czy by³(a) Pan(l) karany(a) s~downle? / Have you been punlshed by the courts? / Avez-vous ~te condamne(e) par un tribunal?

(zaznaczyæ znakiem "X" odpowiedni¹ rubrykê) / (tick the appropriale box wilh ")C') / (mellre un "X" dans la case adequale)

D Tak/Yes/Oui

Kiedy, za jaki czyn, jaki zapad³ wyrok i czy zosta³ wykonany? / When, for what acl, what was Ihe sen lence and whelher il was execuled? / Quand ? Pour quel
acie? Quel elaille jugemenl ? A-t-il ele execute?

~ -,.-

---~-

D Nie/No/Non

VIII. Czy toczy siê przeciwko Pani (Panu) postêpowanie karne lub postêpowanie w sprawach o wykroczenia? / Are aRY pen al
proceedings or minor offence proceedings under way agalnst you? / Actuellement, faites-vous l'objet d'une procedure
judiciaire ou d'une procedure pour un delit?
(zaznaczyæ znakiem ,.x" odpowicdni¹ rubrykê) / (Iick Ihe appropriale box wilh "X") / (mettre un "X" dans la case adequale)

D Tak/Yes/Oui

Jakie? / What? I Lesquelles?

-_o --

DNie/No/Non

IX. Czy ci¹¿¹ na Pani (Panu) zobowi~zania wynikaj¹ce z orzeczeñ s¹dowych, postanowieñ I decyzji administracyjnych, w tym, np.
zobowi¹zania alimentacyjne, na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej lub za granic¹? I Do you have aRY Ilabllltles resultlng from
court verdicts, administrative decisions and verdicts, such as alimonies In the terrltory or the RepublIc oC Poland or abroad? tY
a-t-1I des obllgations qui pesent sur vous et qui resultent des arretes des tribunaux, des dispositions et des decisions
administratlves, comme pension alimentaire, sur le territolre de la Republique de Pologne ou a l'etranger?
(zaznaczyæ znakiem "X" odpowiedni¹ rubrykê) / (Iick Ihe appropriale box wilh "X") / (mettre un "X" dans la case adequale)

D TakI Yes I Oui

Jakie? / What? / Lesquelles?

,

-_o_,

DNie/No/Non
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Miejsce na znaczek opiaty skarbowej za podanie i zal¹czniki (wkleja organ) I
Place for a siam p duty for Ihe application and attachments (put by the authority) /

Placc pour un timbre fiscal ~ titre de la demande et des annexes
(~ coller par I'organe)

Za³¹czniki do wniosku I Attachments to the application I Annexes a la demande:
(zal¹cza wnioskodawca) I (attached by the applicant) I (a joindre par Je demandeur)

I.
A2.
-3.
.4. ..s.
.,6.
;;7.
8.
9.
io.

Jestem œwiadomy, ¿e z³o¿enie wniosku lub do³¹czenie dokumentów zawieraj¹cych nieprawdziwe dane osobowe lub
fa³szywe informacje, a tak¿e zeznanie w postêpowaniu o udzielenie zezwolenia na zamieszkanie na czas oznaczony

nieprawdy, zatajenie prawdy, podrobienie, przerobienie dokumentu w celu u¿ycia za autentyczny ³ub u¿ywanie takiego
dokumentu jako autentycznego spowoduje odmowê udzielenia zezwolenia lub jego cofniêcie.
I am aware that the submission of the application or attachment of documents containing untrue personal data or false information
and stating the untrue, concealing the truth, forging, processing documents for the purpose of using as authentic DRes and using soch
document as an authentic one in the visa appllcation process sha" result in the refusalor cance"ation of the visa.
Je declare~tre consclent que le dep6t d'une demande ou des documents en annexe contenant des coordonnees ou informations
fausses, alusi qu'une fausse declaration lors de la procedure de la delivrance de l'autorisation de residence pour une duree
determinee, la dissimulatlon des faits, falsilicatlon ou rectilication d'un document dans le but de I'utlliser comme authentique
ou I'utllisatlon d'un tel document comme authentique causera le rerus ou I'annulation de l'autorisation.

Dataipodpiswnioskodawcy/DaleandsignalureoftheapplicamlDaleelsignaluredudemandeur: I I. I J III I III I I
rok I year lanne. miesi\O I mon'" I moi. dzieñ I day

I jour

(podpis) I (signa'ure) I (signatu~)

7
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F. ADNOTACJE URZÊDOWE I OFFICIAL NOTES I ANNOTA TIONS DE L'OFFICE
(wype³nia organ przyjmuj¹cy wniosek) I (completed by the authority reviewing the application) I (a remplir par I'organe qui re~oit la demande)

" ""-' '--' --,- ~--

" -

1

-i

.-~

-'-- o -~ , -

:-

--!

.c. -

'.-'---'-

, c ---

-,--,--"u,."",,",-,

"--- -.-

--
,

Data, imi~, nazwisko, stanowisko .~Iu¿bowe i podpi.~ osoby przyjmuj¹cej wniosek I Date, name, I I I I I I I I I I I I I

sumame, position and signature ofthe individuai accepting Ihe application I Date, nom, prenom, fonction et rok I y,ar lan."c mi'ai~ I month I moi. dzieñ I
signalure de la personne qui r~oit la demande: day I jour

" ,""~'"
(podpis) I (signature)/ (signature)

Miejsce na potwierdzenie opiaty za wydanie karty pobytu I
Place for the receipt of (he fee for issuing a rcsidcncy card I Placc pour Ic rc~ue dc Ja rcdcvancc a (ilre de la delivrancc dc la carte dc sejour

8



G. ADNOTACJE URZÊDOWE I OFFICIAL NOTES I ANNOTATIONS DE L'OFFICE
(wype³nia organ rozpatruj¹cy wniosek) I (completed by the authority reviewing the application) I (a remplir par I'organe qui re~oit la

demande)

Numer systemowy osoby I System
number of the individuall Numero de la
personne dans Je systeme:

Numer systemowy wniosku I System
number of Ihe application I Numero de la
demande dans Je s steme:

Data, imiê, nazwisko, stanowisko s³u¿bowe i podpis osoby prowadz¹cej sprawê I Date, name, I I I I I I I I I I I I I

sumame, position and signature of the individual handling the case I Date, nom, prenotn, fonction et signalure du rok / year I annæc mi.,i.., / month / moi. weñ /
fonctionnaire qui instruitle dossier day / jour

, ,, (podpis) I (signature) I (signature)

Rodzaj decyzji I Type oC the decision / Type I I I I I I I I I I I I I' I I I I I I I

de decision:

Data wydania decyzji I Dateofissuing I I I I I/I I III I I
the decision I DæJivree Je: rok / yur / annæc mi.,i~ / month / dzieñ/ day / jOllr

moi.

Numer decyzji I Decision number I Numero I I I I I I I

de la decision:

Liczba osób objêtych decyzj¹ / Number of I I I

individuals covered under [he decision I Nombre de
personnes englobæes par la decision:

Termin wa¿noœci zezwolenia / Permit validity I I I I I / I I I/ I I I

date/Autorisalionvalablejusqu'au: rok/y.ar/annæc mi.,i..,/month/ dzieñ/day/jour
moi.

Data i podpis osoby odbieraj¹cej decyzjê / Date and signature of the individual collecting the deci"ion I I I I I I I I I I / I I I

Date et signature de la personne qui re~oit Ja decision: rok / yur / annee mi.,i.., / monlh / moi. dzieñ/
dar / jour

(podpis) I (signature) I ~gnature)

Wydana karta pobytu I Issued residency caro / Carte de sejour delivree:

Seria / Series I I I Numer / Number / I I I I I I I I

I Serie: Numero:

~atawy~anial Dateof II I I 1/,1, I 1,1 I ,I I Data up³ywu I I I I I/ I I I/ I I I

ISSUe/ Dællvte Je: rok / year /annæc mi.,'," / monlh / moI' dz'"? / dar wa¿noœci / Expiry rok / year / annee mi.,i~ / monlh / moi. dzieñ/
/ Jour dale I Expire Je: dar / jour

Organ wydaj¹cy / Issuing authori³y I Dælivre par: I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

D~ta i podpis osoby ~bieraj¹cej kartê pobyt,U I D,ate and signat~~ of the individual collecting the I I I I I I I I I / I I r

resldency caro I Date et slgnature de la personne quI re~olt la carte de seJour: rok / year / annee mi.,i.., / monlh / mois dzieñ/
day / jour

(podpis) I (signature) I (signa\;;;;)-
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H. WZÓR PODPISU
SIGNATURE SPECIMEN I MODELE DE LA SIGNATURE

!

(podpis wnioskodawcy)
(signature ofthe applicant) I (signature du demandeur)

!

..
;
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~OUCZENIE/NOTES/INSTRUCTION

l) Nale¿y wype³niæ wszystkie wymagane rubryki. W przypadku braku niezbêdnych danych wniosek mo¿e
byæ pozostawiony bez rozpatrzenia.
Ali required fields should be completed. In the case of a lack of necessary data the application might not be
reviewed.
I³ raut remplir toutes les cases demandees. En cas d'absence des donnees necessaires, la demande pourrait ne pas
etre instruite.

2) Kwestionariusz nale¿y wype³niæ czytelnie, drukowanymi literami wpisywanymi w odpowiednie kratki.
The application should be completed eligibly, in printed letters entered into the appropriate boxes.
Le formulaire doi£ etre rempli lisiblement, en majuscules inscrites dans les cases correspondantes.

3) Czêœci A, B, C, D, E i H wype³nia wnioskodawca.
Parts A, B, C, D, E and H should be completed by the applicant.
Les parties A, B, C, D, E et H sont Ii, remplir par le demandeur.

4) Czêœæ F wype³nia organ przyjmuj¹cy wniosek, je¿eli wniosek zosta³ z³o¿ony u konsula. Czêœæ G

wype³nia organ rozpatruj¹cy sprawê.
Part F shall be completed by the authority accepting the application, if the application was filed with the consul.
Part G should be completed by the authority reviewing the casco
La partie F est Ii, remplir par l'organe qui r~oit la demande, si la demande est deposee aupres du consul. La partie
G est a remplir par l'organe qui instruit le dossier.

5) W czêœci A, w rubryce "p³eæ" wpisaæ M -dla mê¿czyzny, K -dla kobiety; w rubryce: "stan cywilny"
nale¿y u¿yæ sformu³owañ: panna, kawaler, mê¿atka, ¿onaty, rozwiedziona, rozwiedziony, wdowa,
wdowiec, wolna, wolny.
In Part A in the "sex" field "M" should be entered for a fiale and "K" for women; in "marital status" fields the
following terms should be used: bachelor, spinster, married, divorced, widow(er), single.
Dans la partie A, rubrique "sex e" -inscrire: "M" pour un homme, "K" pour une femrne; rubrique "etat civil",
utilisez une des formulations suivantes: celibataire, marie, mariee, divorcee, divorce, veuve, veuf, libre.

6) W czêœci H podpis nie mo¿e wychodziæ poza ramki.
In Part H the signature should be within the box.
Dans la partie H, la signature ne doi³ pas depasser l'encadrement.

7) W przypadku gdy wniosek ma obejmowaæ dzieci i inne osoby wpisane do dokumentu podró¿y
wnioskodawcy nale¿y dodatkowo wype³niæ czêœci A i D wniosku dla ka¿dej z tych osób, podaj¹c
stopieñ pokrewieñstwa, a objête wnioskiem osoby potrafi¹ce pisaæ wype³niaj¹ tak¿e dodatkowo czêœæ H.
In the case of when the application is supposed to also include children and other individuals entered into the
applicant's travel document, in addition parts A and D should be completed for each of these individuals, stating
the degree of kin and the individuals covered under the application, those that tan write should also complete part H.
Si l'invitation doi£ englober les enfants et autres petsonnes inscrites au document de voyage du demandeur, les
parties A et D doivent etre remplies separement pour chacune de ces personnes, avec l'indication du degre de
parente; les personnes englobees par la demande qui savent ecrire remplissent aussi la partie H.
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